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युधर उवाच
Y dhi hthi idYudhishthira said,
yudhiṣṭhira uvāca

यया बुा महीपालाे
With h t ttit d h ld kiWith what attitude should a king
yayā buddhyā mahī-pālo

ीवचरेहीम ्| 
h h l t hi lth id th ldwho has lost his wealth consider the world,

bhraṣṭa-śrīr vicaren mahīm

कालदडविनपस्
f ?having been crushed by the course of time?

kāla-daṇḍa-viniṣpiṣṭas

त ेूह पतामह || 
Tell me that, O Bhishma.
tan me brūhi pitāmaha (216.1)

भी उवाच
Bhi h idBhishma said,
bhīṣma uvāca



अायुदाहरतीमम्
R di th t i lRegarding that is an example
atrāpy udāharantīmam

इितहास परुातनम ्| 
f ld tfrom an old story -
itihāsaṁ purātanam

वासवय च सवाद
a dialogue between Indra
vāsavasya ca saṁvādaṁ

बलेवैराचेनय च || 
and Bali, the son of Virochana
baler vairocanasya ca (216.2)

तता ेददश स बल
Th I d B liThen, Indra saw Bali
tato dadarśa sa baliṁ

खरवेषणे सवृतम ्| 
i h biti th b d f d kinhabiting the body of a donkey,
khara-veṣeṇa saṁvṛtam

यथायात भगवता
as described by Brahma,
yathā-khyātaṁ bhagavatā

शूयागारकृतालयम् || 
living in an empty room.
śūnyāgāra-kṛtālayam (216.12)

श उवाच
I d idIndra said,
śakra uvāca

खरयािेनमनुास्
H i b b d kHaving been reborn as a donkey
khara-yonim anuprāptas

तषभाऽेस दानव | 
ti O B liyou are eating grass, O Bali.

tuṣa-bhakṣo 'si dānava

इय त ेयािेनरधमा
For your lowly birth
iyaṁ te yonir adhamā

शाचेयाहा ेन शाचेस || 
do you grieve or not?
śocasy āho na śocasi (216.13)



अ बत पयाम
Oh! F th fi t ti IOh! For the first time, I see you
adṛṣṭaṁ bata paśyāmi

षता वशमागतम ्| 
t ll d b th h h tcontrolled by those who hate you,

dviṣatāṁ vaśam āgatam

या वहीन मै
f fdeprived of wealth and friends,

śriyā vihīnaṁ mitraiś ca 

वीयपरामम् || 
your might and boldness destroyed.
bhraṣṭa-vīrya-parākramam (216.14)

बलवाच
B li idBali said,
balir uvāca

न वतेदनुप ते
Thi b h i d t b fitThis behavior does not befit your
na tvetad anurūpaṁ te

यशसा ेवा कुलय वा | 
f itifame or position.
yaśaso vā kulasya vā

समृाथाेऽसमृाथ
fYou, being fortunate, 

samṛddhārtho 'samṛddhārthaṁ

या कथतमछस || 
want to revile me, the unfortunate.
yan māṁ katthitum icchasi (216.26)

व त ाकृतया बुा
With l i t ll tWith your vulgar intellect,
tvaṁ tu prākṛtayā buddhyā

परुदर वकथसे | 
h ili t O I dyou humiliate me, O Indra.

puraṁdara vikatthase

यदाहमव भावी व
When you become like me,
yadāham iva bhāvī tvaṁ

तदा नवै वदयस || 
then you will not speak thus.
tadā naivaṁ vadiṣyasi (216.28)



श उवाच
I d idIndra said,
śakra uvāca

ा सकृपणा चमेाम्
S i thi i blSeeing this miserable
dṛṣṭvā sukṛpaṇāṁ cemām

अवथामानाे बले | 
diti f O B licondition of yours, O Bali,

avasthām ātmano bale 

ाितमपरय
f fabandoned by family and friends,

jñāti-mitra-parityaktaḥ

शाचेयाहा ेन शाचेस || 
do you grieve or not?
śocasy āho na śocasi (217.3)

बलवाच
B li idBali said,
balir uvāca

अिनयमुपलयेद
S i thi tSeeing this as a temporary
anityam upalakṣyedaṁ

कालपयायमान | 
t f f ti fturn of of time for me,
kāla-paryāyam ātmanaḥ

तने श न शाचेाम
f Ofor that reason, O Indra, I do not grieve.
tena śakra na śocāmi

नापराधादद मम || 
This is not my fault.
nāparādhād idaṁ mama (217.5,6)



तदशमद भावम्
Thi ki d f t tThis kind of state
tad īdṛśam idaṁ bhāvam

अवश ाय केवलम ्| 
t i t t k lwas certain to take place.

avaśaḥ prāpya kevalam

येवमभजानाम
When I understand this,
yady evam abhijānāmi

का यथा म ेवजानत || 
how could it afflict me, understanding clearly?
kā vyathā me vijānataḥ (217.8)

अथसमनथ च
F t i f tFortune or misfortune,
artha-siddhim anarthaṁ ca

जीवत मरण तथा | 
lif d thlife or death,
jīvitaṁ maraṇaṁ tathā

सखदुखफल चैव
happiness or sorrow,
sukha-duḥkha-phalaṁ caiva

न े न च कामये || 
I neither despise or crave.
na dveṣmi na ca kāmaye (217.13)

हवा जवा च मघवन्
O I d h i kill d d f t d (th )O Indra, having killed or defeated (the enemy),
hatvā jitvā ca maghavan

य कपुषायते | 
h b f h dwhoever brags of manhood

yaḥ kaścit puruṣāyate

अकता वे भवित
( f )is not the agent (of that deed).

akartā hyeva bhavati

कता ववे करािेत तत ्|| 
The (true) agent does that.
kartā tveva karoti tat (217.15)

सव काल समादे
Ti b i ll thiTime brings all things,
sarvaṁ kālaḥ samādatte

गीर वने तजेसा | 
i ith itoverpowering with its own energy.

gambhīraḥ svena tejasā

तकालवश ाे
( )When it (loss) happens according to time,

tasmin kāla-vaśaṁ prāpte

का यथा म ेवजानत || 
how could it afflict me, understanding clearly?
kā vyathā me vijānataḥ (217.19)



दधमेवानदुहित
O b h t i l d b tOne burns what is already burnt.
dagdham evānudahati

हतमेवानहुत च | 
Th kill h i l d d dThey kill one who is already dead.
hatam evānuhanti ca 

नयते नमेवाे
What is already destroyed gets destroyed.
naśyate naṣṭam evāgre

लधय लभत ेनर || 
A person gains what is to be gained.
labdhavyaṁ labhate naraḥ (217.20)

देवा मनुया पतराे
G d h tGods, humans, ancestors,
devā manuṣyāḥ pitaro

गधवाेरगरासा | 
l ti l b i d dcelestial beings and demons

gandharvoraga-rākṣasāḥ

अाससवे मम वशे
were all under my control.
āsan sarve mama vaśe

तसव वेथ वासव || 
Understand all that, O Indra.
tat sarvaṁ vettha vāsava (217.29)

नाह तदनशुाेचाम
I d t t th tI do not regret that,
nāhaṁ tad anuśocāmi

नाश शचीपत े| 
f ll O I dnor my fall, O Indra.

nātma-bhraṁśaṁ śacīpate

एव म ेिनता बु
fThus, my understanding is firm:

evaṁ me niścitā buddhiḥ

शाततायह वश े|| 
I am in the control of the controller (time).
śāstus tiṣṭhāmy ahaṁ vaśe (217.31)

नाह कता न चैव व
I t tI am not an agent, nor you,
nāhaṁ kartā na caiva tvaṁ

नाय कता शचीपत े| 
i l t O I dnor is anyone else an agent, O Indra.

nānyaḥ kartā śacīpate

पयायणे ह भुयते
In time, they experience
paryāyeṇa hi bhujyante

लाकेा श यछया || 
according to fate, O Indra.
lokāḥ śakra yad-ṛcchayā (217.45)



बनीसहाण
Th d f I dThousands of Indras
bahūnīndra-sahasrāṇi

समतीतािन वासव | 
h d O I dhave come and gone, O Indra,
samatītāni vāsava

बलवीयाेपपािन
each endowed with strength and courage
bala-vīryopapannāni

यथैव व शचीपत े|| 
like you, O Indra.
yathaiva tvaṁ śacīpate (217.54)

वामयितबल श
Y t th i ht I dYou too, the might Indra,
tvām apy atibalaṁ śakraṁ

देवराज बलाेकटम् | 
ki f d f lking of gods, powerful, 
deva-rājaṁ balotkaṭam

ा ेकाले महावीय
when the hour comes, almighty   
prāpte kāle mahā-vīryaḥ

काल सशमययित || 
time will destroy you.
kālaḥ saṁśamayiṣyati (217.55)


